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YAK 811.111

O YHKIIMOHAJIBHO-CTUWINCTUYECKHE OCOBEHHOCTH
CYBCTAHTUBHBIX KOMITAYHJIOB B AHI''IMUCKOM A3bIKE

I'.B. MaT4yeHnko
Kypckmuii rocynapctsenssiil yausepcuret, Kypck

B crarhe ommchIBaeTCS MparMaTtuveckas W JUCKYPCHUBHAs CrierupuKa anr-
JMHACKUX CYOCTaHTHBHBIX KOMITAyHIOB. IIpeincTaBieHa SKCIEpUMEHTAIbHASL
METONKA UCCIICIOBAHUS MapaIeIbHOTO (PYHKITHOHUPOBAHUS KOMITAYH/I0B U
UX TPETOKHBIX TIepHU(PPA3OB € yIACTHEM aHTIIOSI3BIYHBIX HH()OPMAHTOB.
Kniouesvte cnosa: cyocmanmusnvie KOMNAyHObL, NPeOONCHbIe NEPUPPA3bL,
@yHKYyUOHUpOBaHUe/PYHKYUS, IKCREPUMERM, pepeperm, HOMUHAYUL.

B nanHO# craThe peyb MOWIET O MparMaTHYECKoW crenuduke cyo-
CTaHTUBHBIX KoMnayHaoB (nanee — CK), a UMEHHO, O BBINOJHAEMBIX MUMHU
JTVCKYPCHUBHBIX (DYHKIHAX U 00 0COOEHHOCTSIX MapayIeNbHOTO (QyHKITHOHU-
pOBaHHMs C MPEAIOKHBIMUA KOHCTPYKIUsMH (cp. an aisle seat — a seat.in the
aisle; a chocolate bar — a bar of chocolate; growth potential — potential for
growth u t.1.). [locnenHuii acnekT yxe paccMaTpHBAJIC HAMH Ha OCHOBE
KOPITYCHBIX U CJIOBapHBIX JaHHBIX [2; 3]. C 1enbio BepudHKaiy cIeTaHHbIX
B 3TOM MCCJIEJOBAHUU BBIBOJIOB MbI MPUOETIIN K HKCIEPUMEHTY C y4acTHEM
MH(OPMAHTOB, B KAYECTBE KOTOPBIX BBHICTYNWIH 12 HOCUTENEH aHTIUICKOro
A3bIKa — 9 aHTJIMYaH B BO3pacTe crapiie 55 JeT ¢ BbICIIMM 00pa3oBaHUEM U
TpH OpuUTaHIlA CO CpeAHECTIenalbHbIM 00pa3oBaHueM B Bo3pacte 42—47 net
(Bcero — 7 myxuMH U 5 sxeHiiuH). [locaenHum mpezyaragock CpaBHUTH 12
nap CJIOBOCOYETaHUN — KOMITayH/I0B U UX MPEASIOKHBIX nepudpa3oB U OTBe-
TUTb Ha BOIIPOC O TOM, SIBJISIFOTCSI JIM OHY B3aMMO3aMEHSEMbBIMH, a €CIIU HET,
TO B 4Y€M COCTOSIT OJI00HBIE pa3inyus. PecrioHIeHThI TPOJIEMOHCTPUPOBAIIH
3HAYUTEIbHBIN pa30poCc MHEHUH OTHOCHUTENBHO TOTO, B KaKUX CIIydasx UMe-
€T MECTO TMOJHasi CyOCTUTYIMSI OHOW KOHCTPYKIIUU Jpyrou (mpumepHo 2/3
UHTEpIpeTalnii), a B KAKUX OHHU HE SIBJIAIOTCS TOKACCTBEHHBIMH (MPUOIU3H-
TenbHO 1/3 MHTEpIpeTanuii, COOTBETCTBEHHO). ClI0BOCOYETAaHUs TOJIBKO OJ-
HOW mapbl ObUIM MpU3HAHBI PaBHOLIEHHBIMU BCEMH MH(pOpPMaHTamMH 0e3 Hc-
KJIFoueHus: a corruption scandal — a scandal over corruption. BeisBneHHbIC
Y4aCTHUKAMHU DKCHEPUMEHTA PACXOKICHUS MEXAY ABYMs THUIIAMH CTPYKTYD
MOTYT TPOSIBISATHCS B CHEU(UKE MX CEMaHTUKO-CHMHTaKCHYECKOro (yHK-
LMOHUPOBAHUS B TPEUIOKEHHHM, CEMAHTUYECKUX DAa3IMUUAX, BbIpaXkaro-
HIMXCS B OTTEHKaX CMbICIA, CTHJIMCTUYECKOW AuddepeHnnannu, a Takxke
Y4acTOTHOCTH ynoTpeOienus. Tak, Ha mpuMepax ObUIM yKa3aHbl pa3uyus B
BAJIGHTHOCTH ¥ TUCTpuOyImu Mexay a murder trial u a trial for murder, cp.:
| went to a murder trial the other day u | went to the trial of Smith for the
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murder of Jones (aHanoruuHbie pe3ysibTaThl ObLIH MOJYUYEHBI HAMU TOCPE]I-
CTBOM KOPITyCHOTO aHaju3a). CMBICIOBBIC Pa3IUuUs MKy KOMITAYHIaAMU U
UX TPEIJI0KHBIMU BAPHAHTAMHU MOTYT HOCHTh Pa3HOOOPa3HBIN Xapakrep, cp.:
a sugar bowl (mycrast caxapHuiia, KOTopas MOXET UCIIOJIb30BATLCS U HE TI0
HaszHaueHuto) — a bowl of sugar (‘mosiHas caxapuuiia’; TaHHBIN (GaKT yKe OT-
MeYaJiCsi HEKOTOPBIMH HCCIICIOBATEIIIMHE M HAIIEN CBOE OTPAKCHUE, B YaCT-
HocTH, B Tpammartuke P. Mapdu [6, c. 160]). B HEeKOTOpBIX ciydasx UCKO-
Mble KOHCTPYKIIMM MOTYT DPElpe3eHTHPOBATh pa3inuHbie pedepeHThl, Ha-
npumep: a lemon slice — a slice of lemon, — Gsu10 0OTMEUEHO, YTO MOCIICAHEE
CJIOBOCOYETAHHE CITOCOOHO O3HAYaTh KYCOK MUPOTa ¢ JIUMOHHOW HAYMHKOM,
T.C. B JAHHOM CJly4ae MPOUCXOJUT METOHMMU3AIIMS; B TO K& BPeMsi KOMMa-
yHJ ObUT IPU3HAH MEHee yrnoTpeOuTenbHbIM. CeMaHTHYCCKUE PACXOKICHHS
MEKAY IBYMs THIIAMH CTPYKTYP MOTYT COHPOBOXKIATHCS CTHIIMCTHYECKOU
muddepeHnmaneld, 0 YeM CBHACTEIbCTBYIOT CJCTaHHBIE PECIIOHICHTAMU
MOMETHI, cp.: Water shortage (HexBaTka BOjbI Ha OOJBIIOH TEPPUTOPHH, 3a-
cyxa — ogpuyuanvuwiti cmuiv) — shortage of water (oTkit09eHNEe BOBI B KOH-
KPETHOM JIOME, TOJIOMKa KpaHa, MepeChIXaHue KOJOALA — HeghopmanvHblil
WIH HeumpanibHulil cmuis). HepaBHO3HAYHOCTh JBYX KOHCTPYKIMHA B psijie
cily4aeB OOYCIIOBJICHa HECOOTBETCTBUSIMH MX HWMIUTHIIMTHBIX aKTaHTOB, Ha-
npumep: business partnership (peus waer o xKommanusx) — partnership in
business (B kadecTBe IENOBBIX MAapTHEPOB MOJpazyMeBaroTcs Jitoau). [lo
MHeHHIO ucnbiTyeMblX, CK oOnanaroT Gosiee reHepain30BaHHBIM CMBICIIOM
[0 CPAaBHEHUIO C X MPEIUIOKHBIMU MepU(pazamMu, aKTyaTu3uPYIOIUMHA 00-
nee y3kocnenuduueckoe 3Hadenne. Hanpumep, a magazine subscriber 6sit
MHTEPIPETUPOBAH KaK ‘TOT, KTO JIOOUT MOANUCHIBATHCS HA KYypHaJbl® (1OJ-
4EpKUBAETCsl TIOCTOSIHHOE KadecTBO), B TO BpeMs kak a subscriber to a/the
magazine — ‘moanucYMK KOHKpeTHOro *)ypHana' (cp. housing policy (the of-
ficial policy) — policy on housing (smb’s local policy), a Takxe State repres-
sion — repression by the state). B To e Bpemst B 0JHOM nipuMepe ObLIIO OTME-
YeHO MPOTHBOIMONOXKHOE siBIIeHHUE, cp.: @ Bible reading — ‘a reading of a pas-
sage from the Bible / a reading from the Bible’ (nanpumep, next week’s Bible
reading will be Luke Chapter 5 verses 2 to 10), reading of the Bible — ‘the ac-
tion of reading or interpretation’. Jlymaercs, 4To B JaHHOM Cily4ae, KaKk U B
psize Ipyrux, HEMAJIOBAKHYIO POJIb HTPACT apPTUKIIb, YTO MOXKHO MPOCIEIUTD
Ha TIpUMepe JIBYX KOHTEeKCTOB: Forty years of state repression (¢akr, mpo-
iecc) U The movement experienced significant repression by the state (mox-
YepKHBACTCS KOHKPETHAs cuTyalus). J[Ba koMnayH/1a ObLIH MPU3HAHBI MAJIO-
yIOTPEOUTENEHBIMU TI0 CPABHEHHUIO C UX TPEIUIOKHBIME BapHaHTaMu: an at-
titude change — a change in attitudes (6s10 OoT™MeueHO, uTO OoONiee MpH-
eMJIeMbIM BeIpakeHHeM siBisieTcs & change of attitude), hospital stay — stay at
(the) hospital, stay in hospital. TIpu 3Tom ObLTH yKa3aHbI pa3uyKs B aKTya-
JU3UPYEMBIX MU 3HAUCHHSX, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMH MOp(doormye-
ckast ocobeHHocTh a change in attitudes (MHOXecTBO, pa3HOOOpa3ue B3IIIS-
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JIOB WJIM MHEHHWH) MPOTHBOIIOCTABISIET €r0 B CEMaHTHYECKOW IJIOCKOCTH
KommayHay an attitude change, o6namaromemy Gojice reHepaaIM30BaHHBIM
CMBICJIOM (M3MEHEHHE OTHOLICHHS K 4eMy-n00). OQHaKo He Bce KOMITayH-
JIbl UMEIOT TPEVIOKHBIE aHATIOTH, YTO O0OYCIIOBJICHO CIOXKUBIIMMHUCS S3bIKO-
BBIMU TpaauuusiMu. Takum oOpazom, 6osee ynoTpeOUTEeIbHBIM MOXKET OBbITh
10001 U3 IBYX aHAJM3UPYEMbIX TUIIOB KOHCTPYKLIMHA B 3aBUCUMOCTHU OT TO-
ro, Kakas U3 HUX ABIsieTCA 00ee KOHBEHIIMOHAIBHOMA.

Kak mb1 Buaum, CK kak crioBocoueranusi co cTpykrypord N1 + N2
CHoCcOOHBI (YHKIIMOHUPOBATH MAPAIUIETBHO C MPEUIOKHBIME Nepudpazamu ¢
aHAJIOTUYHBIM JIeKcuueckuM HamojiHeHueM (T.e. N2 + Prep + NI1), Ho mpu
3TOM BO MHOTHX CIIydasiX HE SIBJISIOTCS B3aMMO3aMEHSEMbIMHU, YTO 00YCIIaB-
JIMBAETCsl PACCMOTPEHHBIMHU HamH Bbllie Gaktopamu. [Ipu 3ToM B oiHUX CcH-
Tyalusix MPeINOYTHTEIbHBIM CIOBOCOYETAaHHEM SIBIISICTCSI KOMIIAyHM, a B
JIPYTUX — €ro MPEeAoKHBIM BapraHT. Ham mpencTaBisieTcs, YTO CMbICIOBBIE
pazmuns Mmexay CK u ero mpeayioKHbIM aHAIOTOM MOTYT OBITh OIHCAHBI U
C TIO3MIIMI XapaKTepa COOTHECEHHOCTH € peepeHTOM, KOTOPBI MOXKET OBITh
JIBYX THIIOB:

a) 00e KOHCTPYKIMH 00O03HAYAIOT OJMH U TOT ke pedepeHT, HO mpu
3TOM IMOJYEPKHUBAIOT €ro padinynyo creruduky (cp. a sugar bowl —a bowl
of sugar);

0) CK u npemmoxxHass KOHCTPYKITHS UCIIONIB3YIOTCS TS 0003HAUCHUS
pasnuuHbIX pedepentos (cp. a lemon slice — a slice of lemon).

Ha onHO 13 (h)yHKIMOHATBHBIX Pa3IAYHid MEXIY KOMIIAyHIaMH U UX
IPEUIOKHBIMU aHAOraMu o0paTiin BHUMaHue coctaButenn A Comprehen-
sive Grammar of the English Language [4, c. 1331]. Tak, no ux MHEHHIO,
NpPEeUIOKHAS CTPYKTypa SKCIUIMLUPYET CEMAHTUYECKUE OTHOIICHUS MEXIY
CYIIECTBUTEILHBIMH, a TOTOMY IPEATIOYTHTEIEHBIM 00pa30oM yrmoTpedsieTcs
B NEpByl0 ouepelb. Eciin ke MpUCYTCIBYET HEO0OXOAMMOCTH HMOBTOPHOTO
yIIOMUHaHUs pedepenTa, To 0osiee IPUEMIIEMBbIM SBIISETCS KOMIAyH/, CP.:

A: Today a man from the electricity company called.
B: Oh, so what did the electricity company man say?

B nanHoMm cnydae kommnayH7 (pakTHUeCKHM BBINOJHSET aHadopuue-
CKy10 (DyHKIMIO (cleayeT oOpaTuTh BHUMaHHE Ha Pa3HUILY B YHOTpeOIeHUU
apTUKIIA B JIBYX BBICKAa3bIBaHMSX), OJTHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYs Oojiee IKO-
HOMHOMY C TOYKHU 3PEHHsI MCIIOJIb3YEMbIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB CHOCOOY BBI-
pakeHHs UCKOMOTO cojniepkanus. Ha 3ToT e (akT co cChlIKoil Ha Apyrux
JIMHTBUCTOB YyKa3biBaeT D. BucHeBckuii. Tak, OH TOBOPUT O BO3MOXKHOCTH
MOBTOPHOW HOMMHAIIUM YeJIOBEKA, KOTOPOMY IMEpecaguiii HCKYCCTBEHHOE
cepiie, mocpeacTBoOM KoMmayHaa heart man [7, c. 168].

[lomumo onucanHol, cneayer oTMeTUTh eule Tpu GpyHkuuu CK, BbI-
nenennbie Y. JIu (Lut. mo: [5, c. 815-816]:
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1) cyOkareropusanus pedepenta, 0003Ha4aeMOro siICPHBIM CYIIECT-
ButenbHbIM (cp. bowl — sugar bowl, rice bowl etc.);

2) obpa3oBanue Ha3BaHuii U UMeH coOcTBeHHbIX (Liberty Bell, Hoo-
ver Dam);

3) cpenctBO «renerpadHoii peur» (Hampumep, cradle song — ‘a song
to Iull a child in the cradle to sleep’, death mask — ‘a cast of the face taken
just after death”).

C knaccudukanuei Y. JIu B memom MOXHO corjacuThes. Tak, «rene-
rpadHOCTHY» MOAPOOHO paccMaTpUBaiaCh HAMHU IMPH AaHAJTIU3€ MHOTOKOMIIO=
HeHTHBIX CK, rze Mbl He TOJBKO PacCMOTpPENH JaHHOE SIBJICHHE KaK MeXa-
HU3M KOMIIPECCHUH, T.€. SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEIICTB MPHU BBIPAKCHUU OII-
penenéHHoro 3Ha4eHus, HO U MPOJIEMOHCTPUPOBAIH €r0 B3aUMOCBSA3h C Iep-
TOKyTUBHBIM 3¢ dekroM. OmHako, kak ormedaer [1. JlayHuHT w 4TO TOI-
TBEpKJIaeTCsl JaHHBIMU MPOBOAUMOro Hamu aHanuza, CK BBINONHSAIOT TO-
pa3no Oosee MUPOKHUI cnekTp ¢GyHKIWH, Tak Kak Y. Jln HE yduuThIBaI HU
UIMOMAaTUYECKMX KOMIIAyHJIOB, HM HMX KOHTEKCTHOTO ()YHKIIMOHUPOBAHUS
(cM. B 4aCTHOCTH KOHTEKCTHO-00YCIIOBJICHHYIO aHaQOpUUIecKylo (YHKIIHIO,
OTMEUYEHHYIO BhIIIE). B TO e BpeMsi BO3MOKHOCTh 00pa3oBaHus OOJIBIIOTO
KOJINYECTBA OKKa3MOHAIBHBIX KOMIAYH/IOB CBUETENHCTBYET O ToM, 4To CK
BBICTYIAIOT B KauecTBe 3()(PEeKTUBHOTO CPEACTBA CUTYaTMBHOW HOMHHAIIUU,
TEM CaMbIM BBITIONHSS Psii QYHKIUN, TTABHBIM 00pa30M CTHIIUCTHYCCKHX.
Paccmotpum ux moapobHee (NMPUBOIUMBIE HIKE HPUMEPHl OTOOpaHbl U3
MIPOU3BEICHUN OPUTAHCKOMN XY03KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI).

1.Oxenpeccuenaa GyHKUMS — B KayecTBE MEXaHHM3Ma 00Opa3oBaHMSA
CK BbICTYmaeT COMOJI0KEHWE HECOUETAIOMINXCS TIOHSATHH, B TOM YHCIIE TO-
CPEICTBOM pa3IMYHbIX THIOB CEMaHTHYECKOW TPAaHCIIO3WIUMH, BeIyllee K
HapYIICHUIO COYETACMOCTH

| asked her what she thought of Berlin and it was one of her answering days
and she said. ... (Ha ocHOBe M3BECTHOW MH(OPMALIMK O TOM, YTO I'EPOMHS, O KO-
TOpOﬁ HUACT p€Yb, HEPA3rOBOpUYUBA, Cp. C Yy3yaJIbHbIMU CJIOBOCOYCTAHUAMU an-
swering machine/service).

He was narrow-shouldered and small, and walked like he was in a trance. |
suppose he was. It was trance weather.

..., and that the rest of the journey would now turn into a marathon flirt that
would end when they got back to London, ... (cp. marathon racing/running)

..., and the megawatt smile was nowhere to be seen.

B cuny cBoeit HOBU3HBI TIO/I00HBIE 00pa30BaHUs 007IaaI0T BHICOKOM
CTETIEHBIO BBIPA3UTEILHOCTH. DTOMY B HEMAallOMl CTENEHH CHOCOOCTBYIOT
CMBICJIOBBIE IEPEHOCHI — BO BTOPOM IIPUMEPE Mbl UMEEM JIEJI0 C MePCOHUPHU-
Kalluel, a B IByX MOCIEAHUX — ¢ MeTaOPUUECKUMU ITUTETAMHU.

2.OMOYUOHAbHO-0YeHOYHasi (DYHKIUST — pealn3yeTcs MEXaHH3M
CKPBITOTO CpPAaBHEHUS TIOCPEICTBOM OOpaIlleHUsI K YHUKAIbHOMY OOBEKTY:
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..., observing everything with his Black & Decker drill eyes. (r.e. eyes pro-
ducing the effect of Black & Decker drill).

..., she giggled nervously, blinking sticky Barbara Cartland eyelashes at
them. (t.e. eyelashes like those of Barbara Cartland).

3.Ompamuueckas GyHKIUS — BBIPA3UTEILHOCTh KOMITAYH/Ia JOCTHU-
raeTcss MPUMEHEHHEM CJI0KHOCOCTABHOrO aTpuOyTa-Qpasbl, MPHIAFONIETO
BBICKa3bIBAHUIO SMOIIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHBIN (HOH:

..., disbelievingly filled out his endless forms and argued over the hundreds
of extra pounds in spurious supplements, the accidental-death-of-a-wild-animal
insurance, the extra-large-suitcase premium, the using-all-four-seats-of-the-
car premium.

“Hold on”, she said first to the rep, sounding polite and jolly, but with a
don’t-mess-with-me edge.

[TonoOHbBIE MUTETHI OTPAXKAIOT CAPKACTUUYECKOE OTHOIICHHE K IMpPO-
BOJIOUKAaM B3ATHSI aBTOMOOWJIS B apeHAy, THIATEIbHO pPEriaMeHTUPYIOMNM
MIPOLIECC aBTOCTPAXOBKHU.

Cnenyer OTMETHTb, YTO JAEJIEHHUE HA TPU IPEICTaBICHHbIC HAMU
GYHKIIMM B HEKOTOPOH CTENEHU YCIOBHO, MOCKOJBKY SKCIPECCHUBHOCTD,
HYMOIMOHAIBHOCTD, OICHOYHOCTh M 3M(ATUYHOCTH TECHO CBA3aHBI MEXKIY
co00i1 ¥ aKTHBHO IMEPECcEeKar0TCs, OJJHAKO MOJ00Has KiIacCH(HUKaIus M03BO-
JSET cO34aTh IPEJICTaBICHUE O LIEJIOM CHEKTPE CTHIIMCTUYECKHX HIOAHCOB,
AKTyaJIM3UPYEeMbIX KOMITayH/IaMU B KOHTEKCTE.

Kak mokasan npoBen€HHbBII HaMU aHAIIN3, aHAPOPHUYECKYIO (DYHKITHIO
cleyeT MoHUMaTh mumpe, yeM 3t1o nenaet P. Kynpk [4]. Tak, B pomane Jlyu-
31 XapByn «Lucy Blue, Where Are You?» npuBOaUTCS CUTyaIusi, B KOTO-
pOli IVIaBHAs IEpOMHS OKa3bIBAacTCAd B QYEpPEAM B a’pONOPTY. DMHU30J pac-
CMaTpUBAETCs MOJPOOHO Ha MPOTSHKEHWU IOJIyTOpa JECATKOB CTPAHUI] U
U300MITyeT ONMMCAaHUAMM OKpYKaroUmMX Jirosieil. OfaHa U3 JKeHIIMH CHavasa
XapakTepusyercs kak a woman in-a shiny pink plastic raincoat, 3atem kak the
pink-coated lady, a B mocnencrBuun — the pink raincoat woman. Takum o6pa-
30M, aHadopuyeckas (YHKIHS MOKET pealn30BBbIBATHCS KOMIIAYHJIOM HE
00s13aTeNIbHO B MPUJIETAIOMUX IPYT K JIPYTy BBICKAa3bIBAaHUSX, a aKTyaIU3H-
pOBaThCS MUPOKUM KOHTEKCTOM. AHAJIOTHYHBIM 00pa3oM JeJI0 OOCTOUT H B
OTHOLICHHUH JIPYroro IMEpCOHaXKa, KOTOPBIM IOCIEI0BATEIBHO XapaKTEpU3Yy-
eTcs kak a Smiley woman in a pompom hat, the lady in the pompom hat, the
pompom hat lady, the pompom hat, the pompom lady. Kak mbI Buanm, B 10-
CIIEIHUX JIBYX MpPUMEpPAX AOMOJHUTEIHHO MPOUCXOJUT MPOIECC METOHUMHU-
3alMM, KOTOPBIN BBICTYIIAET B KAUECTBE CPEICTBA BAPbUPOBAHNUS HAIIOJHEHUS
KOMIIAyH/Ia U TEM CAMBIM CIYXKHUT BCIIOMOTaTeIbHBIM MEXaHU3MOM aKTyalu-
3anuu- aHagpopuueckoit Gpynkiuu (cp. taxxe: the lad with the walk-way (a
CD player) — the walk-way boy). Cieayer oTMETHTD, YTO METOHUMHS SIBJISI-
€Tcs OJTHOM M3 OCHOBHBIX MoJielielt oOpa3zoBaHus okkaznoHaiabHbIX CK, cp.:
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Every time you've been to a London Shakespeare. (t.c. to a performance of
Shakespeare’s play in London).

..., @ woman with a Shakespeare fixation. (t.e. fixation about Shakespeare’s
works or plays).

..., drinking tea from his Charles and Di commemoration mug. (t.e. the
mug designed to commemorate their wedding).

Takue O6paSOBaHI/I${, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT MMCHA CO6CTB€HHBIC,
KakK 1paBujio, HC HECYT JOIOJHUTCIIbHBIX KOHHOTaHHfI, a CKOpPEC BLICTYIIAKOT
B Ka4€CTBE YIIOMHWHABLICTOCA BBILIC CPCACTBA «Te.]'Iel"pa(bHOf/'I peUn».

Taxum 06pa30M, KOMITayHbI CIIOCOOHDI BBIMOJHATEL CTHJIMCTAYECKUE
(bYHKI_[I/II/I SKCIIPECCHUBHOI'O U SMOIMOHAJIbHO-OLICHOYHOI'O XapaKTepa. C stux
HO3I/ILII/H71 HHWKC TIPUBOAUTCA KHaCCI/I(l)I/IKaLII/ISI TPOIIOB U HUHBIX CTHIHUCTUYC-
CKHUX (1)I/Il“yp, PEIPC3CHTUPOBAHHLIX CJIIOBAPHBIMH JICKCUKAJIM30BaHHBIMHA
kommnayHaamu (cM. knaccudukanmo CK B [1]):

MeTahOpH:

a) meradopel 0 yenoBeke: babe magnet, couch/mouse potato, for-
tune/bounty/souvenir hunter, wage slave, guardian angel;

0) 3oomeradopsl 0 yenoeke: night bird, queen bee, pack rat, guinea
pig, loan shark, lounge lizard, sea dog, mother hen, paper tiger;

B) M3HavaibHble MeTadopbl (OTCYTCTBYET KOPPEISIHS MPSIMOrO H
npousBoaHoro 3Hauenuii): stumbling block, breathing space, gallows hu-
mour, gunboat diplomacy, love nest/handles, hatchet job/man, body lan-
guage, crack den, tin/glue ear, brain drain, bread winner, data mining;

I) Opou3BOJHBbIE MeTaopsl (MPUCYTCTBYET KOPPENALUs <« IIpsIMOe
3HaUCHHE — IIEPEHOCHOE 3HaueHHey): parting shot, fishing expedition;

meronumun: dinner table, rubber stamp, air cover, market leader,
mission control, crisis management, chequebook journalism;

CPAaBHCHUA N

a) CKpbIThie cpaBHeHus: poker face, the greenhouse/domino effect,
maiden speech, hunting ground, panda car, piggy bank;

0) ckpheIThIE 300cpaBHeHHUs: rat race, bear hug, snail mail, calf/puppy
love, kangaroo court, cat burglar, donkey work, crocodile tears, goose
bumps, monkey business (B nanHoM citydae MetadopuuecKuM siBisieTcs 1-it
KOMITIOHEHT, 0603Haqa}01111/1171 KHUBOTHOC, TAKUM 06pa30M, CKPBITBIC 300CpaB-
HEHPsI TPOTHUBOITOCTABJICHBI 300MeTadopam);

nepudpasbi: conversation stopper = a phrase, crowd pleaser = a
performer or show, brain teaser = a problem, gas giant = a planet, garden
egg = aubergine, the dawn chorus = birds’ singing, body warmer = jacket,
belly button = navel;

sBdemu3mbl: gender reassignment = sex change, gender bias =
sexual discrimination, home improvement = repairs/decoration, guest worker
= economic migrant, love child = bastard, call girl = prostitute, massage
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parlour = brothel, courtesy bus/call/car/card/phone, hospitality tray, the
casting couch;

nucdemusmel: bedroom eyes = sexual look, control freak = pow-
er-crazy person, gut feeling = instinctive feeling;

runep0Ooasl: daylight robbery, disaster area, museum piece, gas
guzzler, love bite.

Kak mbl yOenunucey Ha mpumepax, mogo0HbIe KOMIAYHIbl TeHEPUPY-
FOTCA HC TOJIBKO AJIs1 CCTMCHTHPOBAHUS (bpaFMeHTOB Oprma}omeﬁ HeﬁCTBH-
TCJIIBHOCTH, 10 3TOr'0 HC MOJYy4YaBIIMX HAUMCHOBAHHA, HO 4aCTO MPOAYLHHUPY-
I0TCA N (byHKLII/IOHI/Ip}IIOT napajiCJIbHO C APYIrMMHU SA3BIKOBBIMH €AWHHIIAMU
NI CJIOBOCOYCTAHUAMMU, HCIIOJIB3YCMbIMU IJId 0603Ha‘IeHI/ISI KaKOFO-HI/I6O
pedepenTa. [lanHbIi (aKT CBUACTEIBCTBYET O BCE HOBOM Pa3HOCTOPOHHEM
OCMBICIIEHUH OOBEKTOB BHES3LIKOBOM I[CflCTBPITGJII:HOCTI/I MMOoCpCACTBOM aK-
HCHTUPOBAHUA UX PA3JIMYHBIX IIPU3HAKOB B IIPOLECCCC HOMHWHAIIHNH. Kope(be-
PCHTHOCTL T'OBOPUT U O TMOKOCTH SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, CTpeMSIHIefICFI K Ba-
PUATUBHOCTH.
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The paper considers pragmatic and discourse peculiarities of English noun
compounds. It describes an experiment on comparative functioning of com-
pounds and their prepositional paraphrases involving native speakers of Eng-
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